
IGITALKLOCKAfTI DU R 
IGITAL CLOCKlTIMER 

DIGITALU H R/ZEITSCHAL TU H R 
MONTRE/MINUTERIE DIGITALE 

IGITAALlKELLO/AIKAKELLO 

Erforderliga verktyg 
Required tools 
Erforderliche Werkzeuge 
Outils necessaires 
Tarvittavat työkalut 
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Vagnar utan varvräknare 
Ta bort täckpanel (1). 

Cars without tachometer 
Remove panel cover (1), 

Wagen ohne Drehzahlmesser 
Deckbiende (1) entfernen. 

Vlihicules sans compte·tours 
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Enlever le panneau de recouvrement (1). 

Autoissa, joissa ei ole kierroslukumittaria 
Poistakaa peitepaneel i (1). 

Ta bort batteriets minuskabel (1). 
Ta bort vänster isolerpanel (2). 
Om vagnen har parkeringsvärmare lossas även panel 
mot värmeelement (3). 

Remove battery earth cable (1). 
Remove left insulating panel (2). 
If the car is equipped with parking heater, side panel (3) 
is also removed. 

Minuskabel (1) von der Batterie abklemmen. 
Linke Schallisolierungsplatte (2) entfernen. 
Wenn der Wagen eine Standheizung hat, wird auch die 
Verkleidung fOr die Heizung entfernt. 

Debrancher le cåble negatif de la batteri e (1). 
Deposer le panneau isolant gauche (2). 
Si le vehicule possede un chauffage de stationnement, 
liberer aussi le panneau contre le chauffage (3) . 

Oltakaa pois akun miinuskaapeli (1). 
Oltakaa pois vasemmanpuoleinen eristyspaneeli 
Autoissa, joissa on pysäköintilämmitin , ,'< 
myös lämmitintä vasten oleva paneeli (3). 
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Vagnar med varvräknare 
Ta bort täckpanel (1). 
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Lossa klockans ledningsmatta från varvräknaren och 
ta bort klockan (2). 

Cars with tachometer 
Remove panel cover (1). 
Disconnect clock cable from tachometer and 
clock (2). 

Wagen mit Drehzahlmesser 
Deckbiende (1) entfernen. 
Kabelbaum der Uhr vom Drehzahlmesser abklemmen 
und Uhr entfernen. 

VEihicules avec compte·tours 
Deposer le panneau de recouvrement (1). 
Debrancher le faisceau de cåbles de la minuterie hors 
du compte·tours et de poser la minuterie (2). 

Autoissa, joissa on kierroslukumittari 
Poistakaa peitepaneeli (1), 
Irrottakaa kellon johtomatto kierroslukumittarista ja 
ottakaa kello (2) pois. 
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S8 R GN 
Vit Svart Röd Grön 
White Black Red Green 

WelB Schwarz Rot Grun 
Blanc Nojr Rouge Vert 

ValkOlnen Musta Punamen Vlhrea 
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R/GR 

Röd/grå 
Red/grey 

RotlGrau 
RougeiGris 

Punalhormaa 

VAGNAR UTAN VARVRÄKNARE 
CARS WITHOUT TACHOMETER 

WAGEN OHNE DREHZAHLMESSER 

VEHICULES SANS COMPTE·TOURS 

AUTOT ILMAN KIERROSLUKUMITTARIA 

Byt kopplingsstycke (1) i ledningsmattan. Dra och an
slut ledningarna enligt bild och kopplingsschema . 
Relä (2) monteras och ansluts endast på vagnar med 
parkeri ngsvärmare. 
Sätt gummikutsar i uttagen (3) och montera klockan. 
Sätt tillbaka batterikabeln , kontrollera funktionen och 
sätt tillbaka losstagna detaljer. 

Replace 3-way connector with 2-way connector (1). 
Route and connect as per iiI. and wiring diagram. 
Relay (2) is installed and connected only if the car is 
equipped with aparking heater. 
Fit rubber pads in the three slots (3) and install the 
clock . 
Reconnect battery cable, check function, set time and 
reinstall removed parts . 

- I 

I GN 

I 
• 

I 
L ON _ · · • 

2 
GN 
W 

" , 

Anschlusstock (1) im Ka
belbaum austauschen. Lei
tungen ziehen und an
schiieBen gem. Bild und 
Schaltplan . 
Das Relais (2) wird einge
baut und nur an Wagen mit 
Standheizung angeschlos
sen_ 
Gummistöpsel in die Ker
ben (3) setzen und die Uhr 
einbauen. 
Batteriekabel wieder an
bringen, die Funktion kon
trollieren und die entfern
ten Einzelteile wieder ein
bauen. 

Changer le bloc de connexion (1) sur le faisceau de 
cåbles_ Amener et brancher les cåbles comme indique 
sur la figure et sur le schema de cåblage. 
Le relais (2) sera monte et branchå seulement sur les 
vehicules avec chauffage de stationnemenl. 
Monter les butees caoutchouc dans les encoches (3) et 
monter la montre. 
Rebrancher le cåble de batterie, verifier le bon fon c
tionnement et remettre en place les piåces deposees_ 

Vaihtakaa johtomaton kosketinkappale (1). Vetäkää ja 
liittäkää johdot kuvan mukaisesti ja kytkentäkaavion 
mukaan. 
Rele (2) asennetaan ja liitetään ainoastaan niissä auto
issa, joissa on pysäköintilämmitin. 
Laittakaa kumilaatat ulosottoihin (3) ja asentakaa kel
lo. 
Laittakaa aku n kaapeli takaisin paikoilleen, larkista
kaa toiminla ja asentakaa irti otelut osat paikoilleen. 
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VAGNAR MED VARVRAKNARE 

CARS WITH TACHOMETER 

WAGEN DREHZAHLMESSER 

VEHICULES AVEC COMPTE·TOURS 

AUTOT, JOISSA ON 
KIERROSLUKUMITTARI 

Dra och anslut ledningarna enligt bild och kopplings
schema. Relä (1) monteras och ansluts endast på vag
nar med parkeringsvärmare. 
Sätt gummi kutsar i uttagen (2) och montera klockan. 
Sätt tillbaka batterikabeln, kontrollera funktionen 
rätt inställd tid och sätt tillbaka losstagna detaljer 

Route and connect as per iiI. and wiring diagram. Relay 
(1) is installed and connected on ly if the car is equip
ped with aparking heater. 
Fit rubber pads in the three slots (2) and install the 
clock. 
Reconnect battery cable, check function, set time 
reinstall removed parts. 
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Leitungen gemäB Bild und 
Schaltplan ziehen und an
schlieBen. Das Relais (1) 
wird eingebaut und nur an 
Wagen mit Standheizung 
angeschlossen. 
Gummistöpsel in die Ker
ben (2) setzen und die Uhr 
einbauen. 
Batteriekabel wieder an
bringen, Funktion und rich
tig eingestellte Zeit kontrol 
lieren und die entfernten 
Einzelteile wieder einbau
en. 

Amener et brancher les cäbles comme le montre 
figure et le schema de cäblage. Monter et brancher le 
relais seulement sur les vehicules munis d'un chauf
fage de stationnemenl. 
Monter les butees caoutchouc dans les encoches (2) et 
mettre la montre en place. 
Rebrancher le cäble de batterie, verifier le bon fonc
tionnement ainsi que I'heure et remettre en place les 
pieces enlevees. 

Vetäkää ja liiltäkää johdot kuvan mukaisesti sekä kyt
kentäkaavion mukaan. Rele (1) asennetaan ja liitetään 
ainoastaan niissä autoissa, joissa on pysäköintilämmi
ti n. 
Lailtakaa kumilaatat ulosottoihin (2) ja asentakaa kello. 
Lailtakaa akun kaapeli takaisin paikoilleen, tarkista
kaa toiminta sekä että säädetty aika on oikea. Asenta
kaa irti otetut osat paikoilleen. 
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